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B E R K E N Y É K  A  K Ö D B E N

Tucatszoros napfelkelte 
dob vö rö se t a reggelbe, 
így szü le tik  meg a fehér.

Sűrű fü stbe m erü lt tájon 
tá rg y és á lla t, m in t a z á lo m , 
úgy lebeg csak, mégis elér.

A  föld ja jg a t, a z eke n y ö g , 
kertek alján oson a köd, 
és a lelked m e glato lja .

Sarjad m in d e n , nincs semmi más. 
Egy a n g y a la  feltám adás 
kü rtjé t némán kovácsolja.



Ö R Ö M J Ó  B T E L E

Iste n e m , nincsen más vá g ya m , 
a n e m lét ostrom át álljam , 
a z legyen,

ami még valóság nem v o lt , 
a z úton hidege sú ro lt, 
kell n ekem ,

álm om ban a z ö rö m , m in t egy sas, 
szálljon rá m , létem be beláthass, 
s mérgesen

ölje meg a k íg y ó tid e b e n t, 
reves fá k ágán a z id e g e n t 
tépje s zé t,

a lélek kapuját ő rizzé k  
könnyesen, s hallgatva didergő 
é n e ké t.

Le h u llo tt m á ra  lom b, 
a fák ta r ága 
im ára görnyed o tt 
a kert sarába.

S za k a d t fátyla alól 
a kő fe h é rlik . 
Rem egve vá la s zo l, 
felég a z é gig.

Rem ényköpeny a hó 
a z ájulásra.
A  csupaszság való 
meleg ruhának?

A z  udvari sö té t 
fé l léle ge zn i.
A  trá g y á h o z ma még 
pár nyom v e z e t ki.

A  hó csak egyre dől 
a kö ve ze tre .
H o zzá m  a z ég fe lő l 
pár nyom v e z e t le.
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